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1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ИЗУЧЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1. Цель дисциплины
Основной целью изучения немецкого языка аспирантами является совер­

шенствование практического владения немецким языком для осуществления 
научной и профессиональной деятельности аспиранта, позволяющее использо­
вать немецкий язык в научной работе.

1.2. Задачи изучения дисциплины
Достижение цели обучения достигается реализацией следующих задач:
• Поддержание и совершенствование ранее приобретенных навыков 

и умений иноязычного общения для использования их в профессиональной и 
научной сферах;

• Развитие умений и навыков иноязычного общения во всех видах 
речевой деятельности (чтение, аудирование, письмо, говорение) в условиях на­
учного и профессионального общения;

• Реализация приобретенных знаний и умений иноязычного общения 
в поиске и обработке материала на немецком языке для написания научных ра­
бот;

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОИ
Дисциплина «Иностранный язык» относится к обязательной дисциплине 

учебного плана подготовки аспирантов по всем специальностям.
Данная дисциплина предназначена для аспирантов, прошедших курс обу­

чения по программе бакалавриата (или специалитет) и сдавших экзамен по 
дисциплине «Иностранный язык».

Для успешного изучения дисциплины «Иностранный язык» необходимо 
овладеть теоретическими и практическими навыками иноязычного общения.

Учитывая сферу реализации иноязычной компетенции, ее использование 
в научной и профессиональной деятельности, освоение данной дисциплины не­
посредственно связано с овладением гуманитарными, социально­
экономическими, естественнонаучными и общетехническими дисциплинами 
основной специальности аспиранта. I

3. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ УЧЕБнбй
ДИСЦИПЛИНЫ

Таблица 1
Номер / 
индекс 

компетенций

Содержание 
компетенции 
или ее части

В результате изучения дисциплины обучающиеся долж­
ны

знать уметь владеть

УК-3

Готовность к 
участию в рабо­
те российских и 
международных 
исследователь­
ских коллекти­
вов по решению 
научных и науч-

Правила
речевого
этикета в
условиях
межкультурной
научной
коммуникации
(конференции,

Правильно
пользоваться
орфографической,
орфоэпической,
лексической и
грамматической
нормами
немецкого языка

Навыками 
обработки и 
анализа 
иноязычной 
научной и 
специальной 
литературы на 
немецком языке



но-
образовательных
задач

семинары, 
симпозиумы и 
т.д.).
Требования к 
оформлению 
научных работ 
на немецком 
языке, принятые 
в
международной
практике.
Способы,
особенности и
требования к
ведению
межкультурной
научной
деятельности.

во всех видах 
речевой 
коммуникации, 
представленных в 
научной сфере 
письменного и 
устного общения. 
Реализовывать 
требования по ви­
дам речевой ком­
муникации: 
Говорение. К кон­
цу обучения аспи­
рант должен вла­
деть подготовлен­
ной, а также не­
подготовленной 
монологической 
речью в виде ре­
зюме, сообщения, 
доклада; диалоги­
ческой речью в си­
туациях научного, 
профессионально­
го и бытового об­
щения в пределах 
изученного языко­
вого материала. 
Аудирование. Ас­
пирант должен 
уметь аудировать 
оригинальную мо­
нологическую и 
диалогическую 
речь по специаль­
ности, опираясь на 
изученный языко­
вой материал, фо­
новые страновед­
ческие и профес­
сиональные зна­
ния, навыки язы­
ковой и контексту­
альной догадки. 
Чтение. Аспирант 
должен уметь чи­
тать оригинальную 
научную литера­
туру по специаль­
ности, опираясь на 
изученный языко­
вой материал, фо­
новые страновед-

для написания 
научных и 
специальных 
работ (статей, 
тезисов, 
докладов, 
аннотаций) 
целью 
публикаций 
зарубежных 
источниках

с
их

в
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ческие и профес­
сиональные знания 
и навыки языковой 
и контекстуальной 
догадки.
Письмо. Аспирант 
должен владеть 
навыками пись­
менной речи в 
пределах изучен­
ного языкового 
материала. Виды 
речевых произве­
дений: план (кон­
спект прочитанно­
го), изложение со­
держания прочи­
танного в форме 
резюме; сообще­
ние, доклад по те­
мам проводимого 
исследования. 
Грамматика. Ас­
пирант должен 
владеть граммати­
ческим материа­
лом (морфология, 
синтаксис, слово­
образование) на 
уровне, необходи­
мом для правиль­
ного понимания и 
перевода иноязыч­
ной (немецкой) 
научной и специ­
альной информа­
ции.

УК-4

Г отовность
использовать
современные
методы и
технологии
научной
коммуникации
на
государственном 
и иностранном 
языках

Виды и особен­
ности письмен­
ных текстов и 
устных выступ­
лений; понимать 
общее содержа­
ние сложных 
текстов на абст­
рактные и кон­
кретные темы, в 
том числе узко­
специальные 
тексты

Подбирать литера­
туру по теме, со­
ставлять двуязыч­
ный словник, пе­
реводить и рефе­
рировать специ­
альную литерату­
ру, подготавливать 
научные доклады 
и презентации на 
базе прочитанной 
специальной лите­
ратуры, объяснить 
свою точку зрения 
и рассказать о сво­
их планах.

Навыками об- 
сужден|1]Я зна­
комой темы, де­
лая важные за­
мечаний и отве­
чая на [йопросы; 
создана 
стого 
текста 
комым 
тересу1| 
темам,

я про­
связного 
по зна- 
или ин- 

эщим его 
адапти­

руя erijj для це­
левой
рии.

аудите-
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4. СОДЕРЖАНИЕ РАЗДЕЛОВ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ  
4.1 Содержание разделов учебной дисциплины

Та элица 3
№
п/п

Наименование раз­
дела дисциплины Содержание раздела дисциплины

1 Грамматика

Простые, сложные, распространенные предложения. Порядо 
предложениях.Временные формы глагола в немецком языке, 
Способы выражения модальности.Инфинитив и причастные 
обороты в различных конструкциях.Модальные конструкци! 
Функции пассива и конструкции sein+Partizip II. Пассивный 
залогРаспространенные определения. Сложные предложени; 
Порядок слов в сложносочиненных, сложноподчиненных 
предложениях. Виды придаточных предложений. Порядок cj 
придаточных предложениях

< слов в 

L

IOB в

2 Лексические темы

«XXI век и современные технологии». Работа с ayTeHXHHHbiN 
источниками, по направлению «Геология, разведка и разрабс 
полезных ископаемых» (просмотровое чтение). «Научные oi 
Ученые и их последователи». Работа с аутентичными источ! 
по направлению (просмотровое чтение). Чтение и обсужден] 
научных статей и докладов из аутентичных источников (нем 
австрийские издания) по направлению. Актуальные проблем 
современной науки. Специфика научного исследования. Раб,( 
научными аутентичными источниками и изучение передово ' 
опыта в области химических наук

ги
•тка
крытия.
иками
е

ецкие,
ы
эта с 
'0

3 Разговорные темы

Моя специальность (Технология бурения и освоения скважин; 
Разработка и эксплуатация нефтяных и газовых месторождений; 
Строительство и эксплуатация нефтегазопроводов, баз и хранилищ; 
Организация производства (нефтегазовая отрасль). Планирование и 
организация научной деятельности. Методы научного исследования 
Сфера исследования и его актуальность. Научная конференция. 
Обсуждение актуальности исследования. Научный эксперимент

4 Письмо
Изложение содержания научного текста в форме резюме. 
Написание докладов и конспектов. Написание научной стать и

5 Аудирование
Приветствие, речевой этикет.
Научная лексика в монологических высказываниях

4.2. Разделы, темы дисциплины и виды занятий
Таблица 3

№
п/п

Наименование разделов 
ДИСЦИПЛИНЫ

Лекц.,
час.

Практ.
зап.,
час.

Лаб.
зан.,
час.

Семи­
нары,
час.

СР,
час.

Всего,
час.

1. Г рамматика - 40/ 11 - -  , 10/ 48 50 / 5 9
2. Лексические темы - 44/12 - - 15/15 5 9 / 2 7
3 Разговорные темы - 2 4 / 6 - - 15/ 16 39 / 2 2
4 Письмо - 2 4 / 5 - - 35 / 9 0 59 / 9 5
5 Аудирование - 8 /2 - - 1/11 9 / 1 3

ИТОГО: - 140/ 36 - - 76/180 216/ 216
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5. ПЕРЕЧЕНЬ ЛЕКЦИОННЫХ ЗАНЯТИЙ

Лекционные занятия не предусмотрены учебным планом.

6. ПЕРЕЧЕНЬ СЕМИНАРСКИХ, ПРАКТИЧЕСКИХ ЗАНЯТИЙ 
И/ИЛИ ЛАБОРАТОРНЫХ РАБОТ

I семестр
Таблица 4

№
п/п

№
раздела

Темы практических занятий Трудо­
емкость

(час.)

Форми
руемые
компет
енции

Методы
преподавания

3 4 5

10

11

12

13
14
15

16

Г рамматические темы 2 0 / 6
Простые, сложные, распространенные 
предложения. Порядок слов в 
предложениях.______________________

4 /1
УК -3, 
УК-4

Временные формы глагола в немецком 
языке. Способы выражения 
модальности.

6/1,5

тренинг,
обучающий
контроль.
грамматико­
переводной
метод

Инфинитив и причастные обороты в 
различных конструкциях. ___

4/ 1,5

Модальные конструкции. Функции 
пассива и конструкции sein+Partizip II

6 / 2

Лексические темы 2 2 / 6
«XXI век и современные технологии». 
Работа с аутентичными источниками, 
по направлению «Геология, разведка и 
разработка полезных ископаемых» 
(просмотровое чтение)._______________

6 / 2
дискуссия, 
тренинг, работа 
с печатными 
источниками

«Научные открытия. Ученые и их 
последователи». Работа с аутентичными 
источниками (просмотровое чтение).___

6 / 2

Чтение и обсуждение научных статей и 
докладов из аутентичных источников 
(немецкие, австрийские издания).______

1 0 / 2

Разговорные темы 12 / 3
Моя специальность (Технология буре­
ния и освоения скважин; Разработка и 
эксплуатация нефтяных и газовых ме­
сторождений; Строительство и эксплуа­
тация нефтегазопроводов, баз и храни­
лищ; Организация производства (нефте­
газовая отрасль)) ________

4 /1
деловая игра, 
ролевая игра, 
кейс-стадинг, 
наглядные 
методы

Планирование и организация научной 
деятельности

4 /1

Методы научного исследования 4 /1
Письмо 10/ 2
Изложение содержания научного текста 
в форме резюме.______________________

5 /1

Изложение содержания научного текста 
в форме аннотации.___________________

5/1

моделирование 
, работа с 
печатными 
источниками

7

1 2
1

12

2

4 3

5 4

6
7

2

9 3

1

2

3

1

2



17 Аудирование 4/ 1 деловая игра, 
моделирование 
, тренинг, 
ситуативный 
метод

18 1 Приветствие, речевой этикет. 4 /1

ИТОГО: 68/18

II семестр
Таблица 5

№
п/п

№
раздела

Темы практических занятий Трудо­
ем­

кость
(час.)

Формируемые
компетенции

Методы
преподавания

1 2 3 4 5 6
1 Грамматические темы 2 0 / 5 УК -3, УК-4 тренинг.
2 1 Пассивный залог 5 /1 обучающий
3 2 Распространенные определения 5/ 1 контроль,
4 3 Сложные предложения. Порядок 

слов в сложносочиненных, 
сложноподчиненных 
предложениях

5 /1 грамматико­
переводной
метод

5 4 Виды придаточных 
предложений. Порядок слов в 
придаточных предложениях

5 / 2

6 Лексические темы 2 2 / 6
7 1 Актуальные проблемы 

современной науки
6 /2 дискуссия,

тренинг.
8 2 Специфика научного 

исследования
6 /2 работа с 

печатными
9 3 Работа с научными 

аутентичными источниками и 
изучение передового опыта в 
области химических наук

1 0 / 2 источниками

10 Разговорные темы 12 / 3
И 1 Сфера исследования и его 

актуальность.
4 /1 деловая игра, 

ролевая игра.
12 2 Научная конференция. 

Обсуждение актуальности 
исследования.

4 /1 кейс-стадинг,
наглядные
методы

13 3 Научный эксперимент 4 /1
14 Письмо 14/ 3
15 1 Написание докладов и 

конспектов.
6 /1 моделировани 

е, работа с
16 2 Написание научной статьи 8 /2 печатными
17 Аудирование 4 /1 источниками

18 1 Научная лексика в 
монологических высказываниях

4 /1 деловая игра, 
моделировани 
е, тренииг, 
ситуативный 
метод

ИТОГО: 72/18
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7. ПЕРЕЧЕНЬ ТЕМ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ
I семестр

Таблица 6

№
п/п

№
раздела

Наименование темы
Трудо­

емкость
(час.)

Виды
контроля

Формируе­
мые компе­

тенции

I Без преподавателя УК -3, УК-4
1 Повторение грамматических тем 6 / 2 4

2 1 Множественное число существи­
тельных

1 /5 устный,
письмен­

ный
2 Оборот haben / sein + zu + инфини­

тив
2 / 5 устный,

письмен­
ный

4 3 Личные местоимения. Безличные 
местоимения.

1 /5 устный,
письмен­

ный
5 4 Притяжательные местоимения 1 /5 устный,

письмен­
ный

6 5 Указательные местоимения 1 /5 устный,
письмен­

ный
7 6 Подготовка к аудиторным занятиям 8 /4 устный

письмен­
ный

8 7 Перевод текстов по специальности 2 0 / 4 5 письмен­
ный

9 8 Чтение дополнительной литературы 5 / 1 2 устный

II С аспирантом 1,5/ - УК -3, УК-4

10 1 Консультация по переводу профес­
сионально ориентированного текста

1,5/ - беседа

III С группой 2,3 / - УК -3, УК-4
11 1 Контрольный письменный перевод 11- письмен­

ный
12 2 Выполнение тестовых заданий по 

грамматике
0,2/- тестирова­

ние
13 3 Выполнение лексических тестовых 

заданий
0, 2 / - тестирова­

ние
14 4 Письменное реферирование про­

фессионально ориентированных 
текстов

0 , 5 / - письмен­
ный

15 5 Аннотирование профессионально 
ориентированных текстов

0 , 4 / - устный,
письмен­

ный
ИТОГО: 38,8,8/90
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II семестр
Таблица 7

№
п/п

№
раздела Наименование темы

Трудо­
емкость

(час.)

Виды
контроля

Формируемые
компетенции

I Без преподавателя 33,4/90 УК -3, УК-4
1 Повторение грамматических тем 4/24

2 1 Степени сравнения прилагательных 
и наречий

1/7 устный,
пись­

менный
3 2 Местоименные наречия 1 /7 устный,

пись­
менный

4 лJ Числительные 1 /7 устный,
пись­

менный
5 4 Управление глаголов 1 /7 устный,

пись­
менный

6 5 Подготовка к аудиторным занятиям 5,4/5 устный,
пись­

менный
7 6 Перевод текстов по специальности 15/45 пись­

менный
8 7 Чтение дополнительной литературы 5/12 устный

II С аспирантом 1,5/ - УК -3, УК-4
9 1 Консультация по переводу профес­

сионально ориентированного текста
1,5/ - беседа

III С группой 2 , 3 / - УК -3, УК-4

10 1 Контрольный письменный перевод 1 / - пись­
менный

11 2 Выполнение тестовых заданий по 
грамматике

0 , 2 / - тестиро­
вание

12 3 Выполнение лексических тестовых 
заданий

0 , 2 / - тестиро­
вание

13 4 Письменное реферирование про­
фессионально ориентированных 
текстов

0 , 5 / - пись­
менный

14 5 Аннотирование профессионально 
ориентированных текстов

0 , 4 / - устный,
пись­

менный
ИТОГО: 37,2/90
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Задания для самостоятельного письменного перевода профессионально 
ориентированных текстов, аннотационного и реферативного переводов

Самостоятельный письменный перевод профессионально ориентирован­
ных текстов предполагает формирование навыков перевода как профессио­
нально ориентированных, так и научных текстов. Для успешного формирова­
ния навыков перевода аспиранту необходимо овладеть:

- базовым объемом знания в области перевода как профессионально ори­
ентированных, так и научных текстов;

- навыком различать стилистические, лексические и грамматические осо­
бенности немецкого языка, необходимые для адекватной передачи содержания 
профессиональных и научных текстов;

- умением пользоваться словарями и справочной литературой.
Для успешного овладения навыком аннотационного и реферативного 

переводов аспиранту необходимо:
- овладеть необходимым объемом знаний о данных видах технического 

письменного перевода, различать их между собой и знать структурные и стили­
стические особенности указанных видов перевода;

- сформировать навык извлечения и переработки исходного содержания, 
используя приемы семантической компрессии;

- овладеть различными видами чтения (просмотровое, поисковое и т.д.).
Объём текстов для перевода -  10000 п. зн.
Примерный список источников для самостоятельного письменного пере­

вода профессионально ориентированных текстов, аннотационного и рефера­
тивного переводов:

1. ''Erdol & Erdgas - Schultreff.de” (электронный ресурс http://www. 
schultreff.de/)

2. “ Erdol und Erdgas in Deutschland” (электронный ресурс http://www. 
http://erdoelerdgasdeutschland. wordpress. com/)

3. “Philosophie Magazin \ Ftir die grofien und kleinen Fragen des Lebens” 
(электронный ресурс philomag.de/)

4. “Wirtschaft - SPIEGEL ONLINE - Nachrichten” (электронный ресурс 
http://www.spiegel.de/wirtschaft/)

5. “Maschinenbau in Zahl und Bild 2013 - VDMA” (электронный ресурс 
http://www.vdma.org/docmTients/)

6. “Die kontinentale Tiefbohrung bei Windischeschenbach (KTB) - VFMG ” 
(электронный ресурс http://www.vfms-weiden.de/ktb.htm)

7. “News aus Forschung/Technik/Kultur/Natur - bild der wissenschaft” (элек­
тронный ресурс httv://www. wissenschaft. de/) .

8.ТЕМАТИКА КУРСОВЫХ РАБОТ (ПРОЕКТОВ)

Курсовые работы (проект) учебным планом не предусмотрены.
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9. ОЦЕНКА РЕЗУЛЬТАТОВ ОСВОЕНИЯУЧЕБНОИ ДИСЦИПЛИНЫ
Таблица 8

Уровень знаний, 
умений, опыта 
деятельности, 
требуемый для 
формирования 
компетенций 
УК-3, УК-4

Оценка по 
дисциплине

Качество знаний и навыков аспирантов

йЕсо
ЛК(Uшо
о.

)S
3

оэ
3
и >во
U S

а;

«Отлично» 1. Письменный перевод выполнен в полном объёме, стили­
стически грамотно с точным подбором адекватных лекси­
ческих (терминологических) средств перевода научно- тех­
нической литературы. 2. Содержание текста передано в 
полном объёме. 3. Коммуникативная задача выполнена 
полностью. Осуществляется активное взаимодействие с 
собеседником. Словарный запас полностью адекватен по­
ставленной задаче, характеризуется разнообразием и идио- 
матичностью, используются разнообразные грамматиче­
ские средства, допускаются 1-2 негрубые ошибки, не за­
трудняющие понимание и не искажающие смысл._________

)S
SЕЙ
IX!СП
а(Uсо
сСч
я
оXпоXСС

U202
S
оо.
о
с

«Хорошо» 1. Письменный перевод выполнен в полном объёме, но с 
небольшими стилистическими лексико-грамматическими 
неточностями. 2. Содержание текста, в целом, передано, 
допускаются 2-3 ошибки. •. 3. Коммуникативная задача 
выполнена, но не в полном объёме. Беседа, в целом, логич­
на и последовательна. Не всегда отмечается активное взаи­
модействие с собеседником, возникают некоторые затруд­
нения при понимании друг друга. Словарный запас, в це­
лом, соответствует поставленной задаче, но недостаточно 
разнообразен, имеются 3-4 негрубые грамматические 
ошибки, не затрудняющие понимания и не искажающие 
смысл.

«Удовлетво­
рительно»

1. Письменный перевод выполнен не в полном объёме и с 
стилистическими и лексико-грамматическими неточностя­
ми, нарушающими адекватное восприятие текста. 2. Со­
держание текста передано не в полном объёме. 3. Комму­
никативная задача выполнена частично. Отмечаются на­
рушения в логике ведения беседы, не отмечается активное 
взаимодействие с собеседником. Словарный запас не все­
гда соответствует поставленной задаче, грамматические 
средства однотипны, имеются грамматические ошибки, за­
трудняющие понимание высказывания____________________

«Неудовлет­
ворительно»

1. Письменный перевод выполнен не в полном объёме и с 
большими стилистическими и лексико-грамматическими 
неточностями, ведущими к искажению понимания содер­
жания иноязычного текста. 2. Содержание текста не пере­
дано. 3. Коммуникативная задача не выполнена. Не может 
взаимодействовать с собеседником. Словарный запас не­
достаточен для выполнения поставленной задачи, речь 
почти не воспринимается на слух из-за большого количест­
ва ошибок.
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10. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

1. Учебная аудитория для проведения занятий семинарского типа (практические занятия); 
групповых и индивидуальных консультаций; текущего контроля и промежуточной аттеста­
ции (мультимедийная).
2. Оснащённость:
Учебная мебель: столы, стулья. Моноблок - 1 шт., проектор - 1 шт., акустическая система 
(колонки) - 2 шт., проекционный экран - 1 шт., передвижная магнитно-маркерная доска - 1 
шт.
3. Программное обеспечение:
MicrosoftWindows (Договор №5378-19 от 02.09.2019 до 01.09.2020), MicrosoftOfficeProfes- 
sionalPlus (Договор №5378-19 от 02.09.2019 до 01.09.2020)
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ю л . КАРТА ОБЕСПЕЧЕННОСТИ ДИСЦИПЛИНЫ УЧЕБНОЙ И УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРОИ

Учебная дисциплина Иностранный язык (немецкий)
Кафедра Иностранных языков
Код, направление подготовки 21.06.01 Геология, разведка и разработка полезных ископаемых

Форма обучения; 
очная; 1 курс 1,2 семестр 

заочная 1 курс 1,2 семестр

Фактическая обеспеченность дисциплины учебной и учебно-методической литературой
Таблица 10

Учебная, учеб­
но-

методическая 
литература по 
рабочей про­

грамме

Название учебной и учебно-методической литерату­
ры, автор, издательство

Г од из­
дания

Вид
изда­
ния

Вид
за­
ня­
тий

Кол-во 
экземп­
ляров в 

БИК

Количест­
во обу­

чающихся, 
исполь­
зующих 

указанную 
лит-ру

Обеспе­
ченность 
обучаю­
щихся 

литерату­
рой, %

Место
хра­

нения

Наличие 
эл.вариан­
та в элек­
тронно- 
библио­
течной 
системе 

ТИУ

Основная

Теоретическая грамматика немецкого языка [Элек­
тронный ресурс] :учебное пособие для аспирантов и 
студентов ПСПК / Фомина 3. Е. - Воронеж ; Воронеж­
ский государственный архитектурно-строительный 
университет, ЭБС АСВ, 2015. - 112 с. Книга находится 
в Премиум-версии ЭБС IPRbooks.

2015 УП Л.
СР

неогр.
доступ 5 100 БИК

http://www.
iprbooksho
p.ru/55032.

html

Лексикология современного немецкого языка [Элек­
тронный ресурс] :учебное пособие для аспирантов и 
студентов ПСПК / Фомина 3. Е. - Воронеж : Воронеж­
ский государственный архитектурно-строительный 
университет, ЭБС АСВ, 2015. - 133 с.Книга находится 
в Премиум-версии ЭБС IPRbooks.

2015 УП л,
СР

неогр.
доступ 5 100 БИК

http://www.
iprbooksho
p.ru/55005.

htoii

Дополнитель­
ная

Деловой немецкий язык [Электронный ресурс] : учеб­
ное пособие / Володина Л. М. - Казань : Казанский 
национальный исследовательский технологический 
университет, 2016. - 172 с.

2016 УП л,
ПР

неогр.
доступ 5 100 БИК

littp://www.
iprbooksho
p.ru/61842.

html

http://www
http://www
http://www


Ивлева Г.Г. Справочник по грамматике немецкого http://www.
языка : учебное пособие для СПО [Текст] : Учебное biblio-
пособие / Г. Г. Ивлева. - 2-е изд., испр. и доп. - Элек­ online.ru/b
трон. дан.col. - М : Издательство Юрайт, 2018. - 139 с. ook/OEBB

2018 УП Л,
ПР

неогр.
Д 0С 7уП

5 100 БИК A54E-
BOED-
45FA-
BB73-

A3C73668
F265

Зав. кафедрой иностранных языков_ 
« 1 0 »  о'( 2017 г.

-М.Г. Пчелинцева

http://www


Дополнения и изменения 
к рабочей учебной программе по дисциплине

Иностранный язык (немецкий) 
на 2018/2019 учебный год

В рабочую программу вносятся следующие дополнения (изменения):
1. На титульном листе название «Министерство образования и науки Российской

федерации» читать как «Министерство науки и высшего образования Российской 
Федерации»_____________________________________________________________________

2. Подраздел «Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы»
дополнить: нет __

3. Раздел «Материально-техническое обеспечение дисциплины» дополнить_нет_

Дополнения и изменения внес: -
Доцент кафедры «Иностранных языков», к.ф.н. . Ю.В. Сурмятова

Дополнения (изменения) в рабочую программу рассмотрены и одобрены на заседании 
кафедры «Иностранных языков».

Протокол от «27» августа 2018 г. № 16.

Заведующий кафедрой «Иностранных языков» И.Г. Пчелинцева

СОГЛАСОВАНО:
Заведующий кафедрой «НБ» J / . __________  Ю.В. Ваганов



Дополнения и изменения 
к рабочей учебной программе по дисциплине

Иностранный язык (немецкий) 
на 2019/2020 учебный год

В рабочую программу вносятся следующие дополнения (изменения):
1. На титульном листе название «Министерство образования и науки Российской
Федерации» читать как «Министерство науки и высшего образования Российской 
федерации»________________________________________________________________________

2. Подраздел «Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы» 
дополнить: нет

3. Раздел «Материально-техническое обеспечение дисциплины» дополнить нет

Дополнения и изменения внес:
Доцент кафедры «Иностранных языков», к.ф.н. Ю.В. Сурмятова

Дополнения (изменения) в рабочую программу рассмотрены и одобрены на заседании 
кафедры «Иностранных языков».

Протокол от «30» августа 2019 г. №29.
/У

Заведующий кафедрой «Иностранных языков» ------ - И.Г. Пчелинцева

СОГЛАСОВАНО: У
Заведующий кафедрой «НБ» ..„У--------  Ю.В. Ваганов



Дополнения и изменения 
к рабочей учебной программе по дисциплине

Иностранный язык (немецкий) 
на 2020/2021 учебный год

В рабочую программу вносятся следующие дополнения (изменения):
1. На титульном листе название «Министерство образования и науки Российской
Федерации» читать как «Министерство науки и высшего образования Российской 
федерации»__________________________________________________________________

2. Подраздел «Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы» 
дополнить: нет

3. Раздел «Материально-техническое обеспечение дисциплины» дополнить нет

Дополнения и изменения внес:
Доцент кафедры «Иностранных языков», к.ф.н. . ’____ Ю.В. Сурмятова

Дополнения (изменения) в рабочую программу рассмотрены и одобрены на заседании 
кафедры «Иностранных языков».

Протокол от «28» августа 2020 г. №30.

Заведующий кафедрой «Иностранных языков» И.Г. Пчелинцева

СОГЛАСОВАНО: /
Заведующий кафедрой «НБ» _____  ------  Ю.В. Ваганов



Дополнения и изменения 
к рабочей программе дисциплины

Иностранный язык (немецкий)

на 2021- 2022учебный год 

В рабочую программу вносятся следующие дополнения (изменения):

9. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины

9.3. Лицензионное и свободно распространяемое программное обеспечение, в т.ч. 
отечественного производства;
- Microsoft Office Professional Plus,
-Microsoft Windows, - Zoom (бесплатная версия), Свободно-распространяемое ПО

10. Материально-техническое обеспечение дисциплины
Помещения для проведения всех видов работы, предусмотренных учебным планом, 

укомплектованы необходимым оборудованием и техническими средствами обучения.

Таблица 10.1

№
п/п

Перечень оборудования, 
необходимого для освоения 

дисциплины

Перечень технических средств обучения, 
необходимых для освоения дисциплины 

(демонстрационное оборудование)

1
Столы, стулья. Комплект учебно-наглядных пособий, 

моноблок - 1 щт., проектор - 1 шт., 
проекционный экран -1 шт..

Дополнения и изменения внес:
доцент кафедры иностранных языков, к.ф.н.С О ̂  у ______Ю.В.Сурмятова
Дополнения (изменения) в рабочую программу р^смотрены и одобрены на заседании 
кафедры «Иностранных языков»

Протокол от «30» августа 2021 г. № 1.

Заведующий кафедрой «Иностранных языков» И. Г.Пчелинцева

СОГЛАСОВАНО:

И.о. заведующего кафедрой НБ

Руководитель образовательной программы

B.П. Овчинников

C. И. Грачев
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